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Za delegacije se u Prilogu nalaze Zaključci Vijeća o održivom plavom gospodarstvu: zdravlje, 

znanje, blagostanje, socijalna jednakost, kako ih je odobrilo Vijeće na sastanku održanom 

26. svibnja 2021. 
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PRILOG 

Zaključci Vijeća o održivom plavom gospodarstvu: 

zdravlje, znanje, blagostanje, socijalna jednakost 

Vijeće Europske unije, 

PODSJEĆAJUĆI NA: 

– zaključke Vijeća o integriranoj pomorskoj politici iz prosinca 2008., od 16. studenoga 2009., 

14. lipnja 2010., 19. prosinca 2011., 11. prosinca 2012., 25. lipnja 2013. i 24. lipnja 2014.1, 

– Zaključke Vijeća o Arktiku od 20. lipnja 2016.2, 

– zaključke Vijeća naslovljene „Međunarodno upravljanje oceanima: plan za budućnost naših 

oceana” od 3. travnja 2017.3, 

– zaključke Vijeća naslovljene „Održiva europska budućnost: odgovor EU-a na Program 

održivog razvoja do 2030.” od 20. lipnja 2017.4, 

– Zaključke Vijeća o plavom rastu od 26. lipnja 2017.5, 

– Zaključke Vijeća o reviziji Akcijskog plana za Strategiju Europske unije za pomorsku 

sigurnost (EUMSS) od 26. lipnja 2018.6, 

– Zaključke Vijeća o oceanima i morima od 19. studenoga 2019.7, 

                                                 
1 16503/1/08 REV 1, 15175/1/09 REV 1, 10300/10, 18279/11, 16553/12 + COR 1, 10790/13 i 

11204/14. 
2  10400/16. 
3 8029/17. 
4 10370/17. 
5 10662/17. 
6 10494/18. 
7 14249/19. 
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– Zaključke Vijeća o ažuriranoj strategiji za biogospodarstvo „Održivo biogospodarstvo za 

Europu: jačanje veze gospodarstva, društva i okoliša” od 29. studenoga 2019.8, 

– zaključke Vijeća naslovljene „Izgradnja održive Europe do 2030. – dosadašnji napredak i 

sljedeći koraci” od 10. prosinca 2019.9, 

– zaključke Vijeća naslovljene „Sektor vodnog prometa EU-a – izgledi za budućnost: prema 

ugljično neutralnom, automatiziranom i konkurentnom sektoru vodnog prometa EU-a s nula 

nesreća” od 5. lipnja 2020.10, 

– Zaključke Vijeća o strategiji „od polja do stola” od 19. listopada 2020.11, 

– zaključke Vijeća naslovljene „Bioraznolikost – potreba za hitnim djelovanjem” od 

23. listopada 2020.12, 

– zaključke Vijeća naslovljene „Oporavak kojim se pospješuje prijelaz prema dinamičnijoj, 

otpornijoj i konkurentnijoj europskoj industriji” od 16. studenoga 2020.13, 

– Zaključke Vijeća o novom europskom istraživačkom prostoru od 1. prosinca 2020.14, 

– Zaključke Vijeća o poticanju europske suradnje u području obnovljivih izvora energije na 

moru i drugih obnovljivih izvora energije od 11. prosinca 2020.15, 

– zaključke Vijeća naslovljene „Uspostava tržišta vodika za Europu” od 11. prosinca 2020.16, 

– zaključke Vijeća naslovljene „Osigurati da oporavak bude kružan i zelen” od 

17. prosinca 2020.17; 

                                                 
8 14594/19. 
9 14835/19. 
10 8648/20. 
11 12099/20. 
12 12210/20. 
13 13004/20. 
14 13567/20. 
15 13893/20. 
16 13976/20. 
17 13852/20. 
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1. PRIZNAJE da klimatske promjene i degradacija okoliša, uključujući gubitak bioraznolikosti, 

predstavljaju izravne i egzistencijalne prijetnje ljudskom životu i dobrobiti te ugrožavaju 

temelje našeg društva i gospodarstva; kako bi budućnost bila ekološki i okolišno otporna, 

očuvanje, obnova te održivo iskorištavanje oceana i mora trebali bi biti sastavni dio te 

preobrazbe; POZDRAVLJA europski zeleni plan kao strategiju s pomoću koje će se Europska 

unija preobraziti u moderno, resursno učinkovito, otporno, konkurentno i održivo 

gospodarstvo u kojem će se do 2050. postići sljedeće: bioraznolikost će se čuvati, obnavljati i 

održivo iskorištavati, ostvarit će se nulta neto stopa emisija stakleničkih plinova, onečišćenje 

će se smanjiti na razine koje više nisu štetne za ljude i prirodne ekosustave, a gospodarski rast 

bit će odijeljen od neodrživog iskorištavanja resursa; 

2. ISTIČE da održivo plavo gospodarstvo, kao dio integrirane pomorske politike EU-a, te 

održivo iskorištavanje oceana i mora imaju važnu ulogu u programu europskog zelenog plana; 

PODUPIRE dobro upravljanje koje se temelji na znanju, osviještenosti i razumijevanju u 

pogledu oceana i mora te poštenim i pravednim socioekonomskim uvjetima, u skladu sa 

Strateškim programom EU-a; 

3. ISTIČE da pandemija bolesti COVID-19 predstavlja izazov povijesnih razmjera za Europsku 

uniju i svijet; PODSJEĆA na to da su instrument Next Generation EU i novi višegodišnji 

financijski okvir, uključujući Mehanizam za oporavak i otpornost, instrumenti koje je 

potrebno uzeti u obzir pri razvoju sektorâ plavog gospodarstva kako bi se doprinijelo 

oporavku Europe, uz istodobno jačanje predanosti očuvanju, obnovi i održivom iskorištavanju 

oceana, mora i morskih resursa; 

4. UVIĐA da oceani i mora imaju ključnu ulogu u svojstvu regulatora klime, glavnog ponora 

ugljika na planetu i glavnog regulatora temperature planeta; s takvim svojstvima oceani i 

mora trebali bi se smatrati važnim prirodnim rješenjem za izazove koje nameću klimatske 

promjene; 
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5. NAGLAŠAVA važnost svih strategija i inicijativa za morske bazene u promicanju 

zajedničkih ciljeva za održivo plavo gospodarstvo između EU-a i susjednih zemalja; 

POZDRAVLJA novi akcijski plan za Pomorsku strategiju za Atlantik18, ažurirani akcijski 

plan za Strategiju EU-a za regiju Baltičkog mora i Ministarsku deklaraciju Unije za Mediteran 

o plavom gospodarstvu iz 2021.; 

6. SA ZABRINUTOŠĆU PRIMJEĆUJE gubitak radnih mjesta i zastoje u sektorima plavog 

gospodarstva zbog krize uzrokovane bolešću COVID-19; POZDRAVLJA zajedničke napore 

EU-a i njegovih država članica da preokrenu učinke krize, među ostalim javnim i privatnim 

financiranjem i ulaganjima, čime se EU-u omogućuje da iz ove krize izađe jači; 

7. PONOVNO POTVRĐUJE da se, kako je navedeno u Rezoluciji UN-a A/75/239 od 

31. prosinca 2020., u Konvenciji Ujedinjenih naroda o pravu mora (UNCLOS) utvrđuje 

pravni okvir unutar kojeg se sve aktivnosti u oceanima i morima moraju provoditi; 

8. PODSJEĆA na to da su, kako bi se osigurali zdravi i otporni oceani i mora, preokrenulo 

pogoršanje njihova zdravlja, očuvali njihovi ekosustavi i osiguralo održivo iskorištavanje 

morskih resursa, potrebne izmjene ciljeva globalnog upravljanja, a posebno izmjene naših 

obrazaca proizvodnje i potrošnje; 

9. POZDRAVLJA Komunikaciju Komisije19 o novom pristupu održivom plavom gospodarstvu, 

u kojoj se poziva na pojačani međusektorski pristup; 

10. POZDRAVLJA strategiju „od polja do stola”20 u kojoj se poziva na ubrzani prijelaz na 

održivu proizvodnju ribe i morskih plodova te na kružno plavo biogospodarstvo; 

NAGLAŠAVA da su prijelaz na pravedne, zdrave i održive prehrambene sustave te ulaganja 

u nove održive oblike proizvodnje i potrošnje hrane ključni za održivost prehrambenog lanca 

te sigurnost hrane i opskrbe njome; 

                                                 
18 9922/20. 
19  8810/21. 
20 8280/20. 
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11. POZDRAVLJA nove strateške smjernice za održivu akvakulturu EU-a i činjenicu da je 

Komisija počela raditi na inicijativi za potporu proizvodnji, sigurnoj potrošnji i inovativnoj 

upotrebi algi u EU-u; 

12. PREPOZNAJE dosadašnji napredak u okviru zajedničke ribarstvene politike (ZRP) u pogledu 

osiguravanja okolišne, gospodarske i socijalne održivosti ribarstva te PONOVNO 

POTVRĐUJE potrebu za nastavkom rada na potpunoj provedbi ZRP-a; 

13. ISTIČE važnost ribarstva i akvakulture, posebice artizanalnih, kao dviju glavnih aktivnosti 

koje sačinjavaju gospodarsku i socijalnu osnovu za lokalne obalne zajednice, uz istodobno 

osiguravanje njihove relevantnosti i okolišne održivosti u dugoročnom razdoblju te 

PONOVNO POTVRĐUJE potrebu za posebnom potporom tim zajednicama; 

14. PODSJEĆA na zaključke Izvješća o plavom gospodarstvu EU-a za 2020., a posebno na 

potrebu da se prepozna i prizna vrijednost oceana i mora, koja može biti gospodarska, 

socijalna, okolišna i kulturna, i to što je prije moguće s obzirom na veliku krizu uzrokovanu 

pandemijom bolesti COVID-19. Europsko plavo gospodarstvo može i trebalo bi biti središnji 

i čvrst stup kojim se doprinosi zelenom oporavku europskog gospodarstva i otpornosti našeg 

društva; PRIMA NA ZNANJE Izvješće o plavom gospodarstvu za 2021. i SA 

ZANIMANJEM OČEKUJE druge relevantne studije i podatke koji pomažu u praćenju plavog 

gospodarstva na putu prema zelenom oporavku; 

15. PONOVNO POTVRĐUJE da je Okvirna direktiva o pomorskoj strategiji okolišni stup 

integrirane pomorske politike i da se njome nastoji postići ili održati dobro stanje okoliša za 

morske vode država članica EU-a primjenom pristupa temeljenog na ekosustavima te ujedno 

doprinijeti tome da se sadašnji i budući naraštaji na održiv način koriste morskim dobrima i 

uslugama; 
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16. NAGLAŠAVA potrebu za učinkovitom koordinacijom politika između Direktive o 

prostornom planiranju morskog područja i sektorskih politika kojima se reguliraju pomorske 

aktivnosti; ISTIČE da je potrebno koordinirano djelovanje u okviru regionalne i 

transnacionalne suradnje EU-a kako bi se provela Direktiva o prostornom planiranju morskog 

područja kao sredstvo za ostvarivanje ambicija europskog zelenog plana i povećanje 

izvanrednog potencijala obalnog i pomorskog sektora u vidu održivog rasta te kao alat za 

omogućivanje višestrukog iskorištavanja morskog prostora uz očuvanje obalnih i morskih 

ekosustava; 

17. POZDRAVLJA rad Međuvladinog panela o klimatskim promjenama i njegovo Posebno 

izvješće o oceanima i kriosferi u promjenjivoj klimi; redovit postupak Ujedinjenih naroda za 

globalno izvješćivanje i procjenu stanja morskog okoliša, uključujući socioekonomske 

aspekte („redovit postupak”) i njegove procjene svjetskih oceana; i Izvješće o globalnoj 

procjeni Međuvladine znanstveno-političke platforme o biološkoj raznolikosti i uslugama 

ekosustava; NAGLAŠAVA potrebu za povećanjem globalnog znanstvenog znanja o morskim 

biološkim resursima i populacijama; PODSJEĆA na to da klimatske promjene i ljudske 

aktivnosti utječu na stanje okoliša oceana i mora te da je razumijevanje kumulativnog učinka 

važan preduvjet za održivo plavo gospodarstvo; POZDRAVLJA Strategiju EU-a za 

prilagodbu klimatskim promjenama, posebno prepoznavanje činjenice da su prirodna rješenja 

ključna za zdrava mora i oceane te da je potrebno otkloniti nedostatke u znanju o učincima 

klimatskih promjena i otpornosti klime, među ostalim o oceanima; 

18. NAGLAŠAVA usku povezanost s Programom 2030., ciljem održivog razvoja br. 14 i svim 

drugim ciljevima održivog razvoja povezanima s plavim gospodarstvom, dobrobiti te 

održivom proizvodnjom i potrošnjom; ISTIČE da je plan EU-a za međunarodno upravljanje 

oceanima sastavni dio europskog odgovora na UN-ov Program 2030.; 

19. PONOVNO POTVRĐUJE aktivno sudjelovanje EU-a i njegovih država članica u inicijativi 

Ujedinjenih naroda pod nazivom „Desetljeće znanosti o oceanima za održivi razvoj” (2021. –

 2030.) i predstojećoj Konferenciji Ujedinjenih naroda o oceanima; 



 

 

9153/21   MHA/nd 8 

PRILOG GIP.1  HR 
 

20. PREPOZNAJE važnost promicanja očuvanja mora i oceana, održivog razvoja i plavih 

gospodarskih aktivnosti, među ostalim u najudaljenijim regijama i prekomorskim zemljama i 

područjima, naglašavajući njihovu posebnu osjetljivost na učinke klimatskih promjena; 

I. ZDRAVI OCEANI I MORA KOJIMA SE PODUPIRE ŽIVOT 

21. PREPOZNAJE potrebu za hitnim rješavanjem glavnih prijetnji morskim i obalnim 

ekosustavima i bioraznolikosti unapređenjem djelovanja usmjerenog na njihovu zaštitu i 

očuvanje te, među ostalim, na prilagodbu negativnim učincima klimatskih promjena i njihovo 

ublažavanje; POZIVA na ulaganje napora u hitno rješavanje problema morskog onečišćenja i 

onečišćenja mora iz izvora na kopnu, smanjenje količine plastičnog otpada koji ulazi u oceane 

i mora, sprečavanje, suzbijanje i zaustavljanje nezakonitog, neprijavljenog i nereguliranog 

ribolova, ukidanje štetnih subvencija te zaustavljanje nezakonitog iskorištavanja morskih 

resursa i uvođenja invazivnih stranih vrsta; ISTIČE važnost promicanja održivog razvoja 

unutarnjih plovnih putova u skladu s ciljevima europskog zelenog plana i strategije za održivu 

i pametnu mobilnost; 

22. POTVRĐUJE da morsko smeće nema samo velik učinak na morske ekosustave, već stvara i 

dodatne troškove i uzrokuje gubitak prihoda za plavo gospodarstvo, posebno za aktivnosti 

ribarstva, akvakulture, turizma i pomorskog prometa; POZDRAVLJA napore Komisije i 

pojedinačnih država članica na međunarodnoj razini da postignu pravno obvezujući globalni 

sporazum o morskom otpadu i onečišćenju plastikom kojim bi se smanjile količine morskog 

plastičnog otpada i mikroplastike u oceanima i morima; 

23. PONOVNO POTVRĐUJE važnost uključivanja koherentnih i reprezentativnih mreža 

zaštićenih morskih područja kojima se učinkovito upravlja kako bi se postiglo ili održalo 

dobro stanje okoliša te promicali očuvanje i održivo iskorištavanje morskih resursa i prirodna 

rješenja kako bi se povećala otpornost oceana i mora te zaustavio gubitak bioraznolikosti 

uslijed klimatskih promjena; POZDRAVLJA ciljeve utvrđene Strategijom EU-a za 

bioraznolikost do 2030., uključujući cilj zaštite najmanje 30 % mora u Europi, od kojih bi 

jedna trećina trebala biti strogo zaštićena, istodobno prepoznajući načela slobode otvorenog 

mora i slobode plovidbe; 
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24. POZIVA države članice da se koriste prostornim planiranjem morskog područja kako bi se 

ojačalo pružanje dobara i usluga ekosustava i postigli ekološki, gospodarski i socijalni ciljevi 

te na najmanju moguću mjeru svele konfliktne situacije između različitih aktivnosti na moru; 

PREPOZAJE koncept plavih koridora u prostornom planiranju morskog područja kao mjeru 

za poboljšanje funkcionalne povezanosti ekoloških mreža i jamčenje održivog ribarstva i 

plovidbe u morskim ekoregijama; 

25. POZIVA države članice da osiguraju izradu programa održivog plavog gospodarstva u bliskoj 

suradnji s relevantnim međunarodnim organizacijama i vodeći se regionalnim konvencijama o 

morima te u skladu s regionalnim strategijama za morske bazene; POTIČE suradnju, sinergiju 

te razmjenu znanja i najboljih praksi među različitim morskim bazenima pri provedbi 

prioriteta plavog gospodarstva; 

26. PONOVNO POTVRĐUJE svoju predanost zaključenju pregovora, što je prije moguće, o 

ambicioznom pravno obvezujućem međunarodnom provedbenom sporazumu, u skladu s 

UNCLOS-om, o očuvanju i održivom iskorištavanju morske biološke raznolikosti područja 

izvan nacionalne jurisdikcije; 

II. ZNANJE I OSVIJEŠTENOST ZA BOLJE UPRAVLJANJE OCEANIMA I MORIMA 

27. PODSJEĆA na važnost podupiranja istraživanja, inovacija i otvorenih podataka kako bi se 

bolje razumjeli, zaštitili i obnovili oceani i mora, njihovo stanje i dinamika te ekosustavi; 

PREPOZNAJE ključnu ulogu programa Obzor Europa i POZDRAVLJA potencijalnu misiju 

tog programa pod nazivom „Ocean, mora i vode”; POZDRAVLJA uspostavu europskog 

partnerstva za klimatski neutralno, održivo i produktivno plavo gospodarstvo; ISTIČE važnost 

razvoja satelitskih alata za praćenje i nadzor oceana; NAGLAŠAVA da je potrebno podržati 

razvoj europske komponente Globalnog sustava za promatranje oceana; 
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28. PRIMA NA ZNANJE napredak koji je postignut u okviru Europskog programa za 

promatranje Zemlje (Copernicus), posebno putem njegove usluge praćenja morskog okoliša, i 

Europske mreže nadgledanja i prikupljanja podataka o moru (EMODnet) u pogledu 

omogućavanja dostupnosti podataka o moru na temelju načela FAIR (pretraživost, 

dostupnost, interoperabilnost i ponovna upotrebljivost) te naglašava potrebu za daljnjim 

razvojem i nadogradnjom tih sustava; 

29. NAGLAŠAVA da su povećanje razine znanja o oceanima i morima te prepoznavanje važnosti 

zdravih oceana za naš planet, društvo i gospodarstvo ključni za podizanje osviještenosti i 

obrazovanje javnosti te stoga PREPORUČUJE dosljedno ulaganje napora u promicanje 

pismenosti o oceanima formalnim obrazovanjem te aktivnostima i projektima za podizanje 

osviještenosti, i to na svim razinama društva u cjelini; 

30. ISTIČE ključnu ulogu regionalnih organizacija za upravljanje ribarstvom kao ključnih foruma 

za napredak u pogledu djelovanja kojima se doprinosi provedbi cilja održivog razvoja br. 14, 

a posebno ciljeva povezanih s upravljanjem ribarstvom i očuvanjem morskih bioloških 

resursa; PONOVNO POTVRĐUJE pravo ribarstva i flota na održivo obavljanje svojih 

aktivnosti; 

31. PREPOZNAJE važnost četiriju regionalnih konvencija o morima (Konvencija o zaštiti 

morskog okoliša sjeveroistočnog Atlantika – OSPAR, Konvencija o zaštiti morskog okoliša 

Baltičkog mora – HELCOM, Barcelonska konvencija Ujedinjenih naroda za okoliš / 

Mediteranski akcijski plan – UNEP/MAP i Konvencija iz Bukurešta o zaštiti Crnog mora od 

onečišćenja – BSC) kao ključnih alata s dugom tradicijom i iskustvom u međunarodnoj 

suradnji s ciljem zaštite morskog okoliša u različitim morskim regijama država članica EU-a i 

POTIČE nastavak primjene tih međunarodnih konvencija s ciljem suradnje s trećim zemljama 

u pogledu ključnih pitanja i izazova s kojima se suočavamo u našim morskim vodama, kao što 

su: onečišćenje s kopna, morsko onečišćenje uključujući morsko smeće, očuvanje i zaštita 

biološke raznolikosti te održivost ljudskih aktivnosti; 

32. POZIVA države članice i Europsku komisiju da, vodeći se ciljevima UN-ove inicijative pod 

nazivom „Desetljeća znanosti o oceanima za održivi razvoj“, dodatno poboljšaju koordinaciju 

svojih programa za istraživanje i inovacije te financijskih instrumenata u području mora i 

pomorstva, nadovezujući se na postojeća multilateralna partnerstva kao što je Panatlantski 
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savez za istraživanje oceana te strateške programe za istraživanje i inovacije izrađene za 

Baltičko more, Crno more, Sredozemno more i Sjeverno more i njihove provedbene planove; 

III. ODRŽIVO PLAVO GOSPODARSTVO KOJIM SE PODUPIRE OPORAVAK I 

PROSPERITET EUROPE 

33. NAGLAŠAVA općenitu potrebu da se učinak različitih sektora plavog gospodarstva na okoliš 

dovede na održive razine aktivnim ostvarivanjem ciljeva u području okoliša utvrđenih 

Okvirnom direktivom o pomorskoj strategiji za sve relevantne sektorske politike, kao i 

kombinacijom ulaganja, inovacija, reguliranja i suradnje sa svim dionicima, uključujući 

privatni sektor; 

34. PODUPIRE prijelaz na kružno gospodarstvo i pozdravlja akcijski plan za kružno 

gospodarstvo kao jedan od ključnih sastavnih elemenata europskog zelenog plana te SA 

ZANIMANJEM OČEKUJE akcijski plan naslovljen „Postizanje nulte stope onečišćenja 

zraka, vode i tla – izgradnja zdravijeg planeta za zdravije ljude”; PREPOZNAJE potrebu za 

jačanjem načela kružnosti u sektorima plavog gospodarstva; 

35. ISTIČE važnost održive nabave hrane iz oceana i mora kao jednog od glavnih izazova u 

predstojećim godinama, na temelju zajedničke ribarstvene politike i u uskoj vezi sa 

Strategijom EU-a za bioraznolikost do 2030., strategijom „od polja do stola”, ažuriranom 

strategijom za biogospodarstvo i Europskim fondom za pomorstvo, ribarstvo i akvakulturu; 

posebno ISTIČE potrebu za podupiranjem razvoja plavog biogospodarstva te održivih i 

inovativnih sustava akvakulture; 

36. POZDRAVLJA strategiju održive i pametne mobilnosti; NAGLAŠAVA važnost održivih 

tehnologija, automatizacije i digitalizacije u morskom i pomorskom sektoru, koje su ključne 

za zdrave, otporne oceane i održivo plavo gospodarstvo; 

37. ISTIČE važnost dekarbonizacije brodarske industrije i industrije pomorskog prometa te 

prijelaza na upotrebu obnovljivih izvora energije s niskom razinom emisija kako bi se ispunili 

ciljevi europskog zelenog plana; 
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38. NAGLAŠAVA da je potrebno osigurati odgovarajuće financiranje i okvirne uvjete za 

promicanje istraživanja i razvoja učinkovitih i inovativnih tehnologija za daljnju pripremu 

brodova, luka, brodarskih djelatnosti, brodogradnje i proizvodnje energije kako bi se poduprle 

klimatski neutralne djelatnosti pomorskog prometa s niskim utjecajem na okoliš; 

39. PODUPIRE napore koje države članice ulažu u uspostavu područja kontrole emisija (ECA) i 

područja kontrole emisija sumporovih oksida (SOx ECA) u različitim europskim morskim 

bazenima; PODRŽAVA odluku ugovornih stranaka Barcelonske konvencije, iz prosinca 

2019., o usvajanju plana za određivanje Sredozemnog mora u cjelini kao područja kontrole 

emisija SOx s ciljem podnošenja prijedloga o određivanju Međunarodnoj pomorskoj 

organizaciji (IMO) u skladu s planom te POTIČE njegovu pravodobnu izradu kako bi to 

područje kontrole emisija SOx moglo što prije stupiti na snagu; 

40. POZDRAVLJA strategiju EU-a za iskorištavanje potencijala energije iz obnovljivih izvora na 

moru za klimatski neutralnu budućnost; PODUPIRE iskorištavanje obnovljivih izvora 

energije mora s niskim emisijama, kao i platformi za inovacije i industrijalizaciju te 

višenamjenske odobalne platforme te POTIČE daljnja istraživanja o tim platformama; 

PREPOZNAJE da otoci i zajednice koje ovise o oceanima imaju posebnu ulogu na čelu 

procesa dekarbonizacije jer omogućuju provedbu pilot-projekata u vezi s različitim 

tehnologijama obnovljivih izvora energije na moru kako bi se povećala diversifikacija 

obnovljivih izvora i tehnologija uz istodobno doprinošenje sigurnosti opskrbe u slabije 

povezanim, perifernim ili izoliranim energetskim sustavima; 

41. PODSJEĆA na to da je potrebno pojačati rad na ulozi vodika, posebno iz obnovljivih izvora, i 

njegovu doprinosu dekarbonizaciji, oporavku i konkurentnosti; 

42. POTIČE europsku suradnju u području proizvodnje energije vjetra na moru kao i na drugim 

projektima povezanim s obnovljivim izvorima energije mora te PODSJEĆA na potrebu za 

jednostavnim pristupom financiranju, ispitivanju, uvođenju i povezivanju s europskom 

energetskom mrežom; 
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43. ISTIČE važnost održivih financijskih instrumenata za promicanje i poticanje prijelaza na 

učinkovito i održivo plavo gospodarstvo te pozdravlja inicijativu i načela financiranja 

održivog plavog gospodarstva koje su s tim u vezi razvili Europska komisija, Europska 

investicijska banka i povezani partneri; POTIČE mjere za smanjenje rizika za ulagatelje u 

održivost s pomoću jamstava iz programa InvestEU; UVIĐA da je povećano javno i privatno 

ulaganje ključno za postizanje inovativnog i održivog plavoga gospodarstva u EU-u i u 

svijetu; 

44. POTIČE Komisiju i države članice da i dalje djeluju u partnerstvu s Grupom Europske 

investicijske banke kako bi se malim i srednjim poduzećima putem inicijative BlueInvest 

pomoglo u uvođenju inovativnih novih proizvoda i usluga u plavo gospodarstvo; 

45. PREPOZNAJE važnost održivog pomorskog i obalnog turizma za razvoj plavog gospodarstva 

i prosperitet obalnih zajednica; 

46. NAGLAŠAVA važnost snažne suradnje sa svim stranama koje doprinose razvoju održivog 

plavoga gospodarstva i njegovih novih poduzeća te POZDRAVLJA instrumente za 

sudjelovanje i suradnju u istraživanju i tehnološkom razvoju; 

IV. ODRŽIVO PLAVO GOSPODARSTVO KOJE JE SOCIJALNO POŠTENO, 

PRAVIČNO I UKLJUČIVO 

47. NAGLAŠAVA važnost promicanja održivog plavog gospodarstva kojim se olakšava pravilna 

raspodjela bogatstva oceana te osiguravaju pravedni i dostojanstveni radni uvjeti te jednake 

mogućnosti za sve; PREPOZNAJE pravo svih muškaraca i žena zaposlenih u sektorima 

plavog gospodarstva da nastave sa svojim aktivnostima i zarade za dostojanstven život, kao i 

potrebu da pomorska zanimanja postanu privlačnija; ISTIČE da je nužno pomoći svim 

djelatnostima da sudjeluju u prijelazu prema održivosti; PODSJEĆA na Rezoluciju 

Međunarodne organizacije rada iz 2020. o pitanjima rada u pomorstvu i pandemiji bolesti 

COVID-19, u kojoj se države članice pozivaju da, među ostalim, pomorce odrede kao 

„ključne radnike”; 
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48. POTIČE države članice da čim prije olakšaju proces usavršavanja i prekvalifikacije svoje 

radne snage kako bi se zadovoljile potrebe novih radnih mjesta i tehnologija te ih POZIVA da 

osiguraju promicanje pomorskih zanimanja i povećaju mobilnost naučnika i studenata u 

pomorskom sektoru razvojem programa razmjene unutar EU-a; 

49. UVIĐA da su morske luke ključne za plavo gospodarstvo kao ključna čvorišta u razvoju i 

djelovanju različitih sektora plavog gospodarstva: od pomorskog prometa do obalnog i 

pomorskog turizma, od energije na moru, ribarstva i akvakulture te brodogradnje i postrojenja 

za popravak i recikliranje do pomorskog kružnog gospodarstva; ISTIČE znatne izazove, 

uključujući poteškoće s promjenom i repatrijacijom posade, s kojima se suočavaju pomorci iz 

EU-a i trećih zemalja zbog pandemije bolesti COVID-19 te POTIČE države članice i 

relevantne dionike da provedu relevantne protokole IMO-a kako bi se osigurale sigurne 

promjene i putovanja posade tijekom pandemije; 

50. POTVRĐUJE da će EU i njegove države članice nastaviti podržavati, promicati te štititi 

rodnu ravnopravnost i osnaživanje žena u pomorskim aktivnostima; PRIZNAJE važnost 

jačanja glasa i sudjelovanja mladih naraštaja; 

51. POZIVA na multilateralna djelovanja i strukturiranu suradnju kako bi se riješili globalni 

problemi, uključujući sredstva za život otoka, zajednica ovisnih o oceanima i najudaljenijih 

regija EU-a te prekomorskih zemalja i područja; 

52. PODSJEĆA na to da su pomorska sigurnost i pomorski nadzor preduvjeti za prosperitetno 

plavo gospodarstvo u EU-u; POZDRAVLJA najnovije izvješće Komisije i Europske službe za 

vanjsko djelovanje o provedbi akcijskog plana Strategije pomorske sigurnosti EU-a (EUMSS) 

i OBVEZUJE SE na nastavak zajedničkog djelovanja na razini EU-a i država članica u skladu 

s tim akcijskim planom; POTIČE Komisiju da nastavi ulagati napore u uspostavu potpuno 

funkcionalnog zajedničkog okruženja za razmjenu informacija (CISE) za pomorstvo u 

suradnji s državama članicama i relevantnim agencijama EU-a; 
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53. NAGLAŠAVA važnost sigurnosti i zdravlja na radu pri obavljanju aktivnosti u morskom i 

pomorskom sektoru kako bi se spriječile nesreće te zaštitili radnici i okoliš od mogućih 

povezanih posljedica. 
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